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Kære læser

Eleanor, Baronessen af Ashby, er et særsyn. Hun er nemlig en adelsdame, der selvstændigt har en adelstitel.

 

De tidlige baronier blev skabt ved hjælp af stævninger (writ of summons) til Rådet eller Parlamentet (frem for adelsbreve (letters patent)) der senere blev normen.

 

De tilbageværende af disse baronier overdrages gennem ”heirs general” frem for at være begrænset til mandlige arvinger, hvilket betyder, at en enlig datter kan arve baroniet.

 

Det er interessant, at hvis der er to eller flere døtre vil titlen blive stillet i bero indtil arvingerne kan komme til ærefuld enighed om, hvem af dem, der skal have titlen.

 

Ansøgeren skal derefter begære Kronen om at ophæve den i bero stillede titel.

Jeg nød virkelig at skrive om Eleanor. Hun er loyal, modig og uafhængig, men hendes ydre selvtillid skaber en dyb usikkerhed i hendes indre.

 

Hun er også til tider impulsiv, og jeg vidste, at hun ville få brug for en ukuelig helt.

Det er her Matthew kommer ind i billedet. Han er stærk og hæderlig, men der er en hemmelighed i hans fortid, der nemt kan skade Eleanors beslutning om at blive fuldt accepteret i selskabslivet og få adgang til Almack’s.

 

Jeg syntes, at det ville være sjovt at se, hvordan en stolt mand som Matthew ville klare at falde for en mere velhavende kvinde med højere rang end ham selv.

Janice

Husk at alle bøger kan købes på Harlequin.dk


Til Elizabeth Bailey,

hvis opmuntring og råd

i mine tidlige forsøg på at skrive var uvurderlige


Første kapitel

April 1811

Ojnene løb i vand, hun hostede og følte, at hun blev kvalt, hun hev i vinduet, men det nægtede at flytte sig ud af stedet. Gulvbrædderne brændte hendes fødder, og hun kunne høre den ildevarslende brølen fra ilden nedenunder. Hun trak den krasse luft dybt ned i lungerne, hun skreg.

”Ellie. Ellie. Vågn op!”

”Hvad?”

Eleanor, Baronesse Ashby, vågnede til de blide, vuggende bevægelser fra hendes vogn. Hun stirrede groggy ind i Lucys urolige øjne. Lucy var enkemarkise af Rothley. Eleanor rettede sig op i det polstrede sæde, stadig med mareridtet levende i hukommelsen.

”Du skreg. Var det mareridtet igen?”

Eleanor trak vejret dybt. Luften var frisk, ren og uforurenet. ”Ja. Jeg er ked af, hvis jeg gjorde dig forskrækket, moster.” Hendes hjerte satte farten ned fra en galop til en fast trav. ”Alt i drømmen virker så virkeligt. Og jeg kan aldrig komme ud.”

”Nå men, vi må bare være taknemmelige over, at du slap godt fra den rigtige brand, min kære. Det er ikke til at bære at tænke over, hvad der kunne være sket.”

”Milady?” Lucys stuepige, der sad på det sæde, der vendte bagud, overfor Eleanor, lænede sig frem.

”Ja, Matilda?”

”Er det sandt, at nogen satte ild til biblioteket med vilje?”

”Ja.”

Eleanor uddybede det ikke. Nogen var brudt ind i hendes elskede hjem, Ashby Manor, midt om natten, havde bygget en stabel bøger midt i biblioteket og havde sat ild til dem. Hele østfløjen var blevet ødelagt. Alle de smukke bøger.

”Jeg sagde det jo.” Lizzie, Eleanors stuepige, der også rejste sammen med dem i vognen til London, puffede til Matilda. ”Hvis milady ikke var vågnet, da hun gjorde, ville hun være …”

”Lizzie!”

Lizzie kiggede undskyldende på Eleanor, og hun sank tilbage i tavshed. Eleanor behøvede ingen påmindelser om, hvad der var sket, hvis hun ikke var vågnet, da hun gjorde, to uger tidligere. Hun skælvede, da hun huskede det skrækindjagende øjeblik, hvor hun kravlede ned fra sit soveværelsevindue, og hendes tæer mødte den tomme luft, hvor toppen af stigen havde stået bare få øjeblikke tidligere, da den var blevet placeret op ad muren af hendes overstaldkarl, Fretwell. Hvis ikke Lizzie var kommet for at lede efter hende, da hun gjorde … Frygten fik Eleanors mave til at knuge sig sammen. Lizzie var kommet lige i tide til at se en utydelig skikkelse slå Fretwell ned, inden han væltede stigen.

Hvem var han? Forsøgte han virkelig at slå hende ihjel?

De havde ikke kunnet finde noget spor af gerningsmanden. Fretwell havde ikke set ham, og Lizzies beskrivelse var så vag, at den ikke var til nogen nytte, men der havde ikke været flere hændelser, og ingen kunne huske at have set nogen fremmede i nærheden.

”Jeg håber, at faster Phyllis’ ophold hos pastor Harris bliver behageligt,” sagde Eleanor til moster Lucy, i et forsøg på at distrahere dem alle fra de hændelser, der skete den nat. Faster Phyllis havde boet på Ashby Manor hele sit liv, og havde hjulpet med at opfostre Eleanor, efter hendes moder forlod dem, da Eleanor bare var elleve år gammel. Hun havde også været Eleanors anstandsdame, siden hendes fader var død tre år tidligere.

”Tag endelig ikke fejl, hun vil elske at have et tvangsindlagt publikum,” sagde moster Lucy. Der var ingen kærlige følelser mellem Lucy, der var Eleanors moders ældre søster, og faster Phyllis. ”Det er pastoren og hans hustru, jeg har ondt af. Men det er nu alligevel til min fordel, at hun har nægtet at ledsage dig til London, min kære. Jeg vil nyde muligheden for langt om længe at få dig afsat.”

Eleanor rystede grinende på hovedet. ”Du ved udmærket godt, at den eneste grund til, at jeg tager til London, er for at slippe for byggerodet derhjemme. Jeg har intet ønske om at finde mig en ægtemand.”

Ikke medmindre jeg forelsker mig i en eller anden, og han forelsket sig i mig. Og det er ekstremt usandsynligt.

”Du vil føle anderledes, hvis du møder en, der får dit hjerte til at banke hurtigt,” svarede moster Lucy og hendes mørke øjne tindrede.

”Du har en anden indstilling til ægtestanden end faster Phyllis,” svarede Eleanor. ”Hendes eneste bekymring er, om en given bejler er af rette afstamning, og om han er velhavende nok til at bidrage til godset.”

”Javel, men det er heller ikke hende, der skal leve sammen med dit valg. Det skal du. Tro mig, du ønsker ikke at blive fanget i et ægteskab med en mand, du ikke kan respektere. Eller med en, der er uvenlig.”

Moster Lucy blev stille og Eleanor gættede på, at hun tænkte tilbage på sit eget ulykkelige ægteskab. Den afdøde lord Rothley havde været en voldelig og uforudsigelig mand.

”Nej, sandelig ikke,” sagde Eleanor og følte sig opmuntret over, at hendes moster ikke ville bruge sæsonen på at presse hende til at indgå en alliance, hun ikke ønskede.

”Hvor sagde James, at vores hus lå?” spurgte moster Lucy. Eleanor fiskede fætter James’ brev op af tasken, glattede det ud og skimmede linjerne, indtil hun fandt det relevante afsnit.

”Upper Brook Street,” sagde hun. ”Jeg håber, det viser sig at være passende.”

Da James havde hørt om branden og Eleanors ønske om at komme til London i sæsonen, havde han påtaget sig at leje et hus til dem. Derved sikrer han sig, at jeg ikke dukker op på hans dørtrin, havde Eleanor snøftet for sig selv, da hun havde modtaget hans brev. Hans hustru, Ruth, havde det tydeligvis stadig anstrengt med hende.

Forholdet mellem Eleanor og Ruth havde været anspændt lige siden Ruth havde opdaget, at Eleanor, og ikke James, ville arve Ashby Manor og titlen baronesse Ashby efter hendes faders død. Baroniet var en ældgammel titel, en af de ældste i England og blev indstiftet af William I, og som det ofte var med sådanne ældgamle baronier, gik arvefølgen på heir general frem for nærmeste mandlige slægtning.

Et hurtigt indgået ægteskab … Eleanor tillod sig at smile for sig selv. Ruth havde kun sig selv at takke for at narre James til ægteskab, inden hun havde fastslået sandheden om hans fremtidsudsigter. Eleanor var bare lettet over, at hun havde gennemskuet Ruths broder, Donald, aftenen inden deres trolovelse, selvom skandalen, da hun kasserede ham, havde postet nyt liv i de gamle rygter om hendes moders unåde.

Blodet fornægter sig ikke. Faster Phyllis’ stemme genlød med det samme omkvæd, der var blevet indprentet i Eleanor lige siden, hendes moder havde skabt en skandale ved at stikke af med en rig forretningsmand for fjorten år siden. Eleanor var fast besluttet på ikke at give de finere kredse mulighed for at sladre med så slibrige detaljer om hende. Hun tvang sin opmærksomhed tilbage til moster Lucys veltilfredse snak.

”Upper Brook Street er mere end acceptabel,” sagde hun nu. ”Jeg har altid elsket at være i London i sæsonen. Intet kan helt sammenlignes med det. Lad os håbe, at du får en bedre oplevelse, end til din debut. Jag sagde til din fader og det sure løg til Phyllis, at du ikke var klar til selskabslivet. Du var for ung og for genert. Og det var ikke overraskende, når man tager din stakkels moder i betragtning … Nuvel! Jeg vil ikke sige mere om det. Åh, du skal vide, min kære, hvor henrykt, jeg er. Os to sammen er lige, hvad jeg har brug for. Jeg var ved at kede mig ihjel på Rothley. Jeg er kommet til den konklusion, at jeg er alt for ung til at trække mig tilbage til enkesædet, ligegyldigt hvad den forkastelige søn, jeg har mig, siger.

*

Det var tidligt på eftermiddagen på deres første rejsedag, da et øresønderrivende smæld hev Eleanor ud af hendes dagdrømme. Vognen slingrede faretruende til siden, stoppede med et brag og væltede så langsomt og landede på siden med et brag. Eleanor kastede armene om Lucy og afbødede faldet for hende, da de landede på siden af vognen. Lizzie og Matilda landede ved siden af dem i et virvar af arme og ben, og de skreg hysterisk.

Eleanors hofte dunkede af slaget, da hun trak sig selv op, mens hun stadig krammede Lucy.

”Åh, du godeste! Åh, mit hoved … Vi er fanget! Milady, milady … Åh, hvordan skal vi dog komme ud?”

”Pistolskud! Landevejsrøvere! Landevejsrøvere! Vi bliver berøvet og myrdet, og der er ingen, der kan frelse os. Åh, kære Gud …”

”Lizzie! Matilda!” Eleanor hævede stemmen, så den kunne høres over deres hvinen. De to tjenestepiger klyngede sig stadig til hinanden med lukkede øjne. ”Vil I venligst stoppe den frygtelige larm. Er nogen af jer kommet til skade?”

”Mit hoved … åh, milady … blod! Jeg kommer til at forbløde.” Eleanor drejede sig for at kigge på Lizzie, der tog sig til hovedet med et forfærdet udtryk i ansigtet. Hun havde en mindre rift i hovedbunden, der, som alle sår i hovedbunden, blødte frit. ”Vrøvl, Lizzie. Fald venligst til ro. Her, tag mit lommetørklæde og pres det mod din hovedbund. Det et bare en lille rift.”

Moster Lucy havde vredet sig fri fra Eleanor og talte med Matilda.

”Moster? Hvordan har du det?”

”Lidt rystet, min kære, men det er vi alle. Men ikke kommet til skade, takket være dig. Du var blød at lande på, og det er jeg umådeligt taknemmelig for. Og Matilda virker uskadt, bare chokeret.” Ved lyden af sit navn, gjorde Matilda en ny grimasse og begyndte atter at hulke. ”Og dig Ellie? Er du kommet til skade?”

”Jeg har slået siden, men intet er brækket, heldigvis.”

”Hvad i alverden tror du, der er sket? Åh, vær nu stille Matilda. Der er virkelig ikke sket nogen varig skade. Vi er alle stadig i live.”

”Jeg kan ikke begribe det, men Lizzie har ret, det lød som et skud.” Eleanor gjorde sig umage for at tale roligt og skjule sin frygt og den panik, der lurede lige under overfladen. Blev de udsat for et landevejsrøveri?

Hun kiggede på vinduet over deres hoveder. Selvom vognen lå på siden, rykkede det stadig i den, og hun kunne høre at mændene udenfor forsøgte at berolige hestene. Hun rejste sig op, hendes ben rystede stadig af chokket. Hun placerede en fod på hver side af dørrammen, der nu gjorde det ud for gulv. Der var visse fordele ved at være høj, tænkte hun, da hun skubbede døren over deres hoveder op. Den bragede åben og fremkaldte endnu en serie ryk fra hestene. Hun stak hovedet op af åbningen, men kunne ikke se meget. Hun råbte og Joey, Eleanors kusks, grå hår kom til syne hen over siden på den væltede vogn.

”Joey, gudsketakoglov. Hvad skete der? Vil du være sød at hjælpe mig ud?”

Eleanor rakte op og greb Joeys hænder, og med megen møje og besvær blev hun hevet ud af vognen og hjulpet ned på jorden. Hun så sig omkring og gispede over de kaotiske forhold.

Det forreste spand sparkede og møvede mod vægten af det bagerste spand, der lå ned, for at komme på benene. Den øverste af de bagerste heste lå fladt og blodet pumpede fra dens side. Den nederste af parret lå halvt under den anden, og dens øjne rullede vildt, mens den sporadisk og halvhjertet forsøgte at kæmpe sig fri. Overstaldkarlen Fretwell forsøgte desperat at få de forreste heste fri ved at skære seletøjet over med sin kniv, mens lakajen, Timothy, der også havde ledsaget dem på deres rejse, stod ved forspandets hoveder og forsøgte, uden meget held, at berolige dem, mens han prøvede at undgå deres baskende hove.

Eleanor var på vej til at komme ham til undsætning, da Joey greb hende i armen.

”Vi er lige på den anden side af et skarpt sving, milady. Smut tilbage om hjørnet, min tøs, og sørg for, at der ikke kommer nogen. Sidste vi har brug for … endnu et sammenstød.” Forvirringen havde fået den gamle kusk til at falde tilbage i den tiltaleform, han plejede at bruge overfor hende, da hun var barn.

Eleanor så sig tilbage forbi vognen og først da, forstod hun den fare, de befandt sig i. De var kommet rundt om et skarp sving lige inden vognen var væltet, og køretøjet blokerede nu det meste af vejen, der var omgivet af tæt skov. Hun skælvede ved tanken om, hvad der kunne gemme sig i de skove, med det var der ikke tid til at bekymre sig om nu. Et hvilket som helst køretøj, der kom rundt om den blinde vinkel ville helt sikkert, selv ved moderat fart, ramme dem, inden de vidste af det. Eleanor samlede sit skørt og løb tilbage langs vejen, da hun pludselig blev opmærksom på lyden af hamrende hove, der nærmede sig.

Hendes hjerte sprang et slag over af skræk. Det lød som om hestene var meget tæt på, men hun kunne ikke se dem. Hun fik sidestik. Hun kunne ikke løbe hurtigere. Føreren ville næppe se hende i tide, så hurtigt som han kørte. Hun gjorde det eneste, hun kunne, for at undgå katastrofen. Hun løb ud midt på vejen og vinkede med armene, da en let tohjulet vogn trukket af to sorte heste, kom farede ind i hendes synsfelt.

Eder og forbandelser fyldte luften, da føreren desperat hev i tøjlerne og svingede vognen tværs over vejen, og da den stoppede brat var det kun få centimeter fra Eleanor. Hendes lunger brændte, hendes ben rystede, og hun kunne kun se stumt til, da staldkarlen skyndte sig hen til hestene. Føreren spiddede hende med et blik, der var så vredt, at han var ved at eksplodere, bandt tømmen fast og sprang ned på jorden. Eleanor hev rystende vejret ind og farede sammen ved hans rasende udtryk, da han skred over mod hende.


Andet kapitel

Eleanor snublede baglæns, da den rasende fører skulede til hende med gennemtrængende isblå øjne og tårnede sig op over hende.

”Hvad i himlens navn forsøger De at gøre?” bed han. ”At få Dem selv dræbt …” Han holdt brat inde, da hans blik gled forbi Eleanor og så scenariet bag hende. Han greb hende i overarmene og hjalp hende med at holde balancen, mens han undersøgte hendes ansigt.

”Er De kommet til skade?” Eleanor rystede på hovedet.

”Godt. Nu har jeg brug for, at De forbliver rolig og er stærk. Gå over til Henry …” han pegede mod sin staldkarl,”… og bed ham om at komme og hjælpe mig, mens De holder mit hestespand. Kan De gøre det?” Hun nikkede. ”Dygtig pige.”

Han trådte rundt om hende og gik over til den forulykkede vogn. Eleanor, der stadig var i chok, stirrede efter ham i nogle sekunder. Så, da hun have rystet døsen af sig, gjorde hun, som hun blev bedt om og gik over for at holde hans heste, mens den fremmede tog styringen med en nemhed, der vidnede om, at han var en naturlig leder.

Dygtig pige? Hvem tror han, at han er? Han kan ikke være meget ældre end jeg.

Samme øjeblik hun tænkte de ikke særligt næstekærlige ord, afviste hun dem resolut. Det betød ikke noget, at han havde degraderet hende til rollen som hjælpeløst hunkønsvæsen, hun måtte huske på, at han bare forsøgte at hjælpe. Som prinsen på den hvide hest. Hun undertrykte et smil over den absurde tanke.

I hendes erfaring var mænd sjældent ridderlige overfor høje, selvstændige og dominerende kvinder som hende selv.

Den fremmedes tilstedeværelse fik tjenestefolkene til at fokusere, og forspandets tøjler blev hurtigt skåret over, hvilket gjorde, at hestene kunne rejse sig op, og de kunne blive beroliget. Mens de var optaget, samlede Eleanor mod til at studere de omkringliggende skovområder for nogen, der kunne ligge på lur.

Timothy blev sendt over til en nærliggende gård, der kunne anes gennem træerne, for at bede om hjælp, og den skadede hest blev undersøgt. Det så ud til, at der foregik en ophedet diskussion mændene imellem, inden den fremmede lagde en hånd på Joeys skulder og bukkede sig ned og talte i hans øre. Han skubbede ham blidt i Eleanors retning, mens han nikkede til Fretwell, der tog en pistol frem fra bag sædet på vognen.

Joey snublede over til Eleanor med tårer i øjnene. ”De vil skyde hende, min tøs. Min Bonny. Hun er blevet skudt, og hendes ben er brækket. Der er ikke noget at gøre.”

”Åh, det er jeg ked af, Joey. Jeg ved, hvordan du har det med hestene.” Eleanors blik blev sløret. ”Lad være med at kigge.” Hun greb hans arm og drejede ham væk fra det uhyggelige syn. Få sekunder senere hørte de et skud, og de stivnede begge. Så sukkede Joey.

”Det var så det, min tøs … forladelse, jeg mener, milady.” Han rettede sig op. ”Der er stadig tre heste, der har brug for mig. Jeg må tilbage.” Han begyndte at gå væk, stoppede så, og så tilbage på Eleanor med et bekymret blik. ”Åh, milady, hvem, tror De, ville begå sådan en ond, ond handling? At skyde et uskyldigt dyr er slemt nok, men det skud kunne have dræbt hvem som helst af os.”

Hans ord gav genlyd, da Eleanor betragtede ham vende tilbage til de andre mænd, der nu hev Bonnys lig væk fra hendes spandkammerat, Joker. Det løb hende koldt ned ad ryggen, da hun så Fretwell lade sin pistol igen og vandre langsomt tilbage langs vejen, mens han spejdede intenst ind i den tætte skov. Eleanor trak sin rejsekappe tættere om sig, som om den kunne gøre hende usynlig.

Joker kom snublende på benene og stod og rystede og tillod, at Joey krammede hans hængende hoved ind mod sit bryst, mens han mumlede ind i hestens øre. Henry vendte tilbage for at tage sig af den fremmedes vogn og heste, og Eleanor gik langsomt tilbage til sin vogn.

Hun var forlegent opmærksom på den fremmedes granskning af hende, hvilket hun gengældte i al ubemærkethed. Hans karriol og heste var af fineste kvalitet, men hans tøj … Hans overfrakke, der hang åben over en løstsiddende mørkeblå jakke, skindbukser og en tilfældigt bundet kravat, var ikke af højeste mode. Ingen gentleman, hun kendte, ville slå sig til tåls med bekvemmelighed frem for elegance. Hans bygning var atletisk, han havde en let skæv næse, der bestemt havde været brækket og var blevet sat forkert sammen, han var umoderne solbrændt, og hans firskårne kæbe vidnede på en eller anden måde om en mand, der ikke ville føle sig tilpas i selskabslivets saloner.

Han ville være en formidabel modstander. Ordene sneg sig uopfordret ind i hendes hoved. Modstander? Hun rystede sig selv mentalt og var irriteret over, at hun forestillede sig ondskab overalt omkring sig siden branden.

Hun rettede skuldrene, løftede hovedet og så den fremmede i øjnene. Kølige blå øjne vurderede hende og sendte endnu en skælven gennem hende. Hans træk viste styrke og beslutsomhed, og ja, selv en antydning af den ondskab, hun havde forestillet sig før. Han kneb øjnene sammen, inden han smilede. Det omdannede hans ansigt. Det var stadig bryskt, men blev blidere, da hans øjne blev varme.

”Jeg takker for Deres hjælp, sir.”

Han bukkede. ”Det var min fornøjelse, frue.” Hans smil blev bredere. ”Jeg har længe drømt om, at redde en dame i nød og nu …” hans arm gestikulerede mod scenariet, ”… er min drøm gået i opfyldelse.”

Eleanor skævede til hans ansigt og forventede at finde hån, men hans oprigtige udtryk og det drillende glimt i hans øjne lod ikke til at indeholde nogen ondskab.

”Ikke desto mindre,” sagde hun, ”takker jeg Dem, og jeg er meget ked af, at jeg nær havde forårsaget endnu en ulykke.”

”De gjorde det rigtige. Der kunne have været alvorlige konsekvenser, hvis De ikke havde været så resolut. Eller modig.” Han studerede hende på ny, og hun genkendte det djævelske blik i hans øjne, da han lavmælt tilføjede, ”eller dumdristig.”

Eleanor stivnede og åbnede munden for at slå tilbage, men han var allerede ved at vende sig, da hans opmærksomhed blev fanget af et svagt råb fra den væltede vogn.

”For pokker da!” Eleanor skubbede irritationen til side, da hun kom i tanke om moster Lucy og de to piger, der stadig var fanget inde i vognen. ”Sir, må jeg bede om Deres hjælp endnu en gang?”

”Hvem er derinde?”

”Min moster og to tjenestepiger.”

Den fremmede hoppede op på vognen, knælede og rakte ned igennem døråbningen for at hjælpe moster Lucy, Lizzie og Matilda op, inden han sænkede dem sikkert ned på jorden.

Han var bestemt vant til at tage føringen, tænkte Eleanor, da hun betragtede ham arbejde og spekulerede over, hvem han var, og hvor han var kommet fra, da moster Lucy sluttede sig til hende. Hun var bleg og rystet.

”Hvordan har …” Eleanor kom ikke længere.

”Hvem er vores redningsmand mon?” var de første ord moster Lucy ytrede hviskende. ”Gad vide, hvor han er fra. Han er meget tiltrækkende, på en mandig måde, ikke sandt, Ellie?”

”Hys, moster Lucy. Han kan høre dig,” hvæsede Eleanor, da han kom over mod dem. Hans overfrakke svingede op og afslørede de muskuløse, skindbeklædte ben. Han havde ingen hat på, og hans mørkeblonde hår, der var bleget af solen faldt til tider ned over hans pande, blot for at blive strøget tilbage med en utålmodig hånd.

”Det ser ud til, at jeg atter er Dem tak skyldig, sir,” sagde hun.

”Jeg gentager, De behøver ikke at takke mig. Det var … er … min fornøjelse. Tillad mig at introducere mig selv. Matthew Thomas, til tjeneste, mine damer.”

Moster Lucy, hvis små mørke øjne lyste af nysgerrighed, svarede, ”Lady Rothley.”

Mr. Thomas bukkede. ”Det er en ære at møde Dem, lady Rothley. Og …?”

”Tillad mig at forestille min niece, Eleanor, baronesse Ashby.”

Mr. Thomas bukkede atter. ”Min fornøjelse, lady Ashby.”

Da han rettede sig op, så hans klare øjne påskønnende lige ind i Eleanors. Eleanors indre slog kolbøtter. Åh ja, gav hun stiltiende sin moster ret, han var bestemt tiltrækkende. Hun flyttede sit blik fra mr. Thomas til Fretwell, der nu sluttede sig til dem. Han rynkede panden.

”Fretwell, jeg håber ikke at dette har forværret din hovedskade. Den er kun lige helet.”

”Jeg har det fint, milady, undtaget nogle få skrammer. Heldigvis er der ikke noget brækket. I det mindste ikke noget menneskeligt,” tilføjede han dystert.

”Det kunne sandelig have været meget værre. Hvad …”

”Milady …” Fretwell kiggede mistænksomt på mr. Thomas, inden han sænkede stemmen. ”… Må jeg lige veksle et par ord med Dem?” Han nikkede mod den fjerneste side af vejen.

Forundret undskyldte Eleanor sig selv og fulgte efter ham. ”Hvad er der?”

”Vi skal væk herfra så hurtigt som muligt, milady,” sagde han. ”Det er ikke sikkert. De er for udsat, og vi ved heller ikke, hvem han er. Han kom meget opportunt efter skuddet, synes De …?”

”Fretwell! Du foreslår vel ikke, at hesten blev skudt med fuldt overlæg?” Eleanor benægtede Fretwells mistanke til trods for sin egen tvivl. ”Hvorfor skulle nogen …?”

”Efter branden, milady, virker det en smule for tilfældigt.”

Branden … Den nu velkendte følelse af uro sneg sig gennem Eleanor. Hun undertrykte den irriteret. Det var hendes pligt at opretholde sin selvbeherskelse foran tjenestefolkene. Hvis de begyndte at se hende som en svag kvinde, ville deres respekt for hende og hendes autoritet hurtigt mindskes.

”Vrøvl,” sagde hun. ”Der er ingen, det var blot et vådeskud, og med hensyn til dit forslag om, at mr. Thomas skulle have noget med det at gøre, så overrasker du mig. Du plejer normalt ikke at forfalde til spekulationer.”

Fretwell rødmede, men holdt stædigt hendes blik. ”Det kan godt være, milady, men jeg ved, hvad der skete med mig den aften. Det var intet uheld. Det var med overlæg.”

”Meget vel, jeg skal nok passe på, men vær sød at holde dine gisninger for dig selv. Jeg ønsker ikke at gøre lady Rothley oprørt, og der er ingen grund til at mr. Thomas skal blive mere indblandet i vores problemer.”

Bevægelse længere oppe ad vejen fangede hendes opmærksomhed. Hendes lakaj var på vej tilbage, ledsaget af en anden mand, og to trækheste.

”Kom, nu er Timothy her med hjælp. Lad os gå hen og ordne vognen, så kan vi alle komme væk herfra og få dig beroliget.”

Selvom hun ikke kunne forestille sig, hvordan hun skulle kunne formå det med en ødelagt vogn. Moster Lucy, Lizzie og Matilda, hvoraf sidstnævnte stadig hulkede, sad på en græsknold lidt væk fra vejen. Eleanor, der var mere rystet af ulykken, end hun ville være ved, ønskede intet andet, end at slutte sig til dem og lade mændene klare ærterne.

Men det var hendes vogn, hendes heste og hendes tjenestefolk. Derfor var det hendes ansvar.

Hun sluttede sig til mændene og ignorerede de nysgerrige blikke fra både mr. Thomas og gårdmanden, en senet, vejrbidt, ordknap mand med overraskende styrke. Hendes egne mænd vidste bedre end at sætte spørgsmålstegn ved hendes ønske om at være involveret.

Det stod snart klart, at mr. Thomas stadig betragtede sig selv som lederen, og Eleanor, der til at starte med havde moret sig over at blive degraderet til tilskuer, blev mere og mere forbitret over totalt at blive ignoreret.

Hun trådte frem og forberedte sig på at hævde sig.

 


Tredje kapitel

Matthew Thomas studerede den væltede vogn.

”Sæt kæden fast her,” sagde han til Timothy og pegede på et sted på fjederen bag på vognen og forsøgte at ignorere baronessen, der tydeligvis gerne ville blande sig.

”Timothy,” sagde hun med et bydende tonefald, da lakajen havde sat kæden fast,” Du burde fæstne kæden længere fremme. Den er for tæt på bagenden der.”

Matthew rettede sig op fra at have kontrolleret at kæden sad ordentligt fast og vendte sig mod Eleanor med et løftet øjenbryn.

Hun løftede hovedet og holdt hans blik med typisk aristokratisk hovmod.

”Hvis De trækker der, vil det bare trække vognen rundt frem for opad,” sagde hun.

Han kunne føle sit temperament røre på sig, men slog det ned. Han var ikke længere den vilde unge mand, han havde været engang og de mellemliggende år havde lært ham at kontrollere sine følelser, især i prekære situationer som denne.

”Når den anden kæde bliver sat på lige om lidt, længere fremme på vognen, vil det modvirke trækket på denne kæde. Og det vil trække vognen op.”

Han gjorde med vilje sit blik udtryksløst og skjulte sin morskab over hendes indignation, da hun rettede sig op i sin fulde højde, der var betragtelig for en kvinde. Hun var kun lige ti centimeter lavere end hans egne 182 centimeter. Hendes blå kappe var gået op og afslørede en velskabt figur, som Matthew granskede anerkendende, inden hans blik vendte tilbage og mødte hendes stormfulde, gyldenbrune øjne. Hendes mørke bryn samlede sig i en skulen.

Hans interesse var blevet vakt samme øjeblik, han var hoppet ned fra sin karriol og havde stirret ind i hendes øjne og havde set, at hendes ansigt var blegt af chokket. Hun var påfaldende attraktiv, selvom hun ikke var en konventionel skønhed. Hun var også modig sådan at hoppe ind foran hans heste på den måde. Hans hjerte havde hoppet et slag over af rædsel, da han havde kæmpet for at undgå at ramme hende. Indrømmet havde han drevet hestene for hårdt, ivrig efter at afprøve deres gangarter, men det faktum havde ikke dæmpet hans raseri.

Hans interesse var der stadig, men den var blevet modereret af virkeligheden. Han kunne beundre hendes skønhed, som man ville beundre eller endda begære et smukt maleri eller en statue. Men han ville beundre hende på afstand. Han var ikke længere en del af hendes svigefulde verden. Han vendte atter opmærksomheden mod den hærgede vogn.

”Vi får brug for nogle pæle til at løfte vognen med, samtidig med at hestene trækker,” erklærede Eleanor nogle minutter senere.

Matthew stoppede igen det, han var i gang med. Han tog et skridt over mod Eleanor og fik et glimt af noget i hendes udtryk, da hun trak sig tilbage. Hvad var det? Frygt? Så pressede hun læberne sammen og trådte frem, så de næsten stod næse mod næse. Mod? Eller var det blot hendes medfødte følelse af overlegenhed?

”Hvis …” han holdt sin stemme lav for at de andre ikke skulle overhøre ham, ”De er så ivrig efter at hjælpe til, må jeg så foreslå, at De går hen og holder hestene, så Henry kan komme og hjælpe? Medmindre altså, at De virkelig er i stand til at lægge skulderen mod vognen og skubbe, mens hestene trækker? Jeg vil med størst mulig respekt påstå, at De hverken er bygget eller klædt på til sådan en aktivitet.”

”Hmm.” Hun sænkede blikket.

”Men udmærket forslag med pælene, my lady.” Han pegede mod bagenden af vognen, hvor to robuste pæle lå på jorden. ”Gårdmanden har, som De kan se, tænkt på det hele.”

Hendes blik fulgte hans gestikuleren. En rødmen farvede hendes kinder.

”Åh.” Der var en pause. Så: ”Dem havde jeg ikke lagt mærke til.” Følelsen af skam stak til Matthews samvittighed. Det havde ikke været hans mening at få hende til at føle sig tåbelig. Han skulle ikke have ladet sig tirre af hendes arrogance. Det var ikke hendes skyld, at hun var del af den verden han i den grad ringeagtede. Han mindede sig selv om, at hun stadig måtte være i chok efter ulykken.

De stod stadig meget tæt sammen, hendes parfume fristede hans sanser. Det var en blomsterduft blandet med den ubestridelige duft af kvinde. En bølge af begær kom bag på ham, han vendte sig væk og tvang sin opmærksomhed tilbage til problemet foran ham.

Vognen var blevet trukket op med megen møje og besvær, og de undersøgte omfanget af ødelæggelserne. Det ene hjul skulle skiftes ud, men resten af skaderne kunne repareres. Ligegyldigt hvor meget Matthew forsøgte at ignorere hende, var han hele tiden opmærksom på Eleanors tilstedeværelse. Han kunne føle frustrationerne stråle ud af hende, da hun kiggede på vognen hen over hans skulder.

”Der er en hjulmager i landsbyen derovre,” sagde gårdmanden, der havde præsenteret sig selv som Alfred Clegg. ”Jeg sender bud. Hestene kan gå i min fold indtil videre. Hvor er I på vej henad?”

”Vi har reserveret værelser på White Lion i Stockport,” svarede Eleanor.

Gårdmanden kløede sig på hovedet og skævede mod himmelen. ”Der er et godt stykke vej, madam. Og det ser ud til at blive regnvejr.”

”Har De en vogn eller lignende, De kan låne os eller leje os?”

”Desværre nej, madam. Min kone har taget giggen til markedet i dag. Høvognen er det eneste, jeg har.” Han kiggede usikkert på hende. ”Den kan måske gå til Deres bagage, og måske pigerne ikke ville have noget imod den, men …” Han holdt inde og rystede på hovedet. ”Men mine heste ville alligevel ikke kunne klare turen til Stockport og tilbage, de er bygget til kraft og ikke til hurtighed.”

”Nu er det tilfældigvis sådan, at jeg har et værelse reserveret på Green Man i Ashton i aften,” sagde Matthew. ”Det er meget tættere på end Stockport, og det er rent og komfortabelt. Jeg er sikker på, at der er plads nok til os alle. Høvognen er et udmærket forslag til bagagen og tjenestefolkene, og jeg kan tage damerne med i min karriol, hvis de ikke har noget imod at sidde lidt tæt.”

Han kiggede rundt på gruppen, mens han talte. Billigelsen lyste i ansigtet på de fleste af dem, bortset fra baronessen, der så ud til at ville begå oprør, og Fretwell, der kiggede på ham med stor mistænksomhed. Lady Rothley havde sluttet sig til dem i tide til at høre Matthews forslag.

”Det er et fremragende forslag, mr. Thomas. Er du ikke enig, Ellie?”

Matthew gengældte lady Rothleys smil og bad til, at hun ikke ville genkende ham. Han havde kendt hendes sønner, selvfølgelig. De var begge nogle frygtelige libertinere, men han var sikker på, at han aldrig havde mødt markisen. Det var mange år siden, at han var blevet udstødt fra den verden disse damer beboede, og selvom han i sin ungdom havde haft en slående lighed med sin moder, havde han levet et fuldt og begivenhedsrigt liv siden da. Han havde på fornemmelsen, at lighederne ikke længere var så udtalte. Ved tanken om hans moder trak hans hjerte sig smertefuldt sammen, inden han afviste svagheden med en stille ed. Hans familie havde ikke troet på hans uskyld. De havde forvist ham fra deres liv og glemt alt om hans eksistens. Han tvang bittert sine mørke minder ned i den æske, han opbevarede dem i og smækkede låget på.

”Jeg ville foretrække at fortsætte til Stockport, moster,” sagde Eleanor. ”Fretwell, du kan lige så godt blive her, hvis mr. Clegg ikke har nogen indvendinger, og så tage de resterende heste med hjem i morgen som planlagt, så længe de alle er friske og raske.”

Gårdmanden nikkede samtykkende.

Fretwell skulede og kastede et mistænksomt blik på Matthew. ”Jeg tror, at jeg bør blive sammen med Dem, milady. For at beskytte Dem,” mumlede han.

Matthew følte sine øjenbryn skyde opad. Hvad var han gået glip af her?

”Nej, Fretwell, jeg ændrer ikke mine planer. Jeg vil hyre en vogn, der kan befordre os til London. Joey, du kan også blive her og holde opsyn med reparationerne. Jeg sørger for at få sendt et hestespand ud til dig, så du kan følge efter os ned til London med vognen.”

Hun var med sikkerhed en dame, der var vant til at få sin vilje, tænkte Matthew, mens han lyttede til, at hun uddelte sine forventninger. Fretwell var helt sikkert utilfreds med situationen, men han protesterede ikke mere.

”Jeg vil hyre en chaise i Aston, der kan køre os til Stockport,” fortsatte Eleanor, ”da mr. Thomas har tilbudt at fragte os så langt.”

Hendes tydelige modvilje mod at tilbringe aftenen i hans selskab irriterede Matthew. Hvem fanden troede lady Ashby, at hun var, siden hun tillod sig at afvise ham som en taber? Hun så ud til at synes, at han ikke var hendes tid eller opmærksomhed værdig. Fristet til at glemme hende og fortsætte videre, holdt han inde. Lady Ashby trængte til en tur ned fra sin høje piedestal. Desuden ville kvindeligt selskab om aftenen være en velkommen forandring fra hans planlagte middag i ensomhed. Og hun var uden tvivl smukkere end de lokale i krostuen på Green Man, hvor han højst sandsynligt ville ende efter sit måltid.

Hans indre djævel løb af med ham. Han løftede bevidst provokerende et øjenbryn, inden han henvendte sine ord til lady Rothley.

”Når alle er så chokerede, vil det være meget mere fornuftigt at overnatte i Aston, my lady. Jeg er sikker på, at I vil synes om Green Man og tilgiv mig, men De ser ud som om, De ville byde velkommen at sidde ved en varm ild med en varm drik.”

”Det er et lokkende forslag, mr. Thomas,” sagde lady Rothley med et varmt smil.

Eleanor pressede læberne sammen.

”Udmærket,” sagde Matthew. ”Så er det afgjort. Jeg vil befordre Dem og Deres niece i min karriol og tjenestefolkene og bagagen følger efter i mr. Cleggs vogn.

”Selvfølgelig …” han flyttede sin opmærksomhed til Eleanor og grinede af hendes slet skjulte fornærmelse, ”hvis De stadig skulle ønske at fortsætte Deres rejse, når vi kommer frem til Green Man, så må De jo gøre det.”

”Skal vi komme af sted?”


Fjerde kapitel

Turen til Green Man var både ukomfortabel og for Eleanor foruroligende. Køretøjet var konstrueret til to personer, og var meget trang til tre, og til hendes ærgrelse havde Matthew hjulpet hende op i vognen inden moster Lucy, så hun sad klemt i midten, da han sprang op. Hendes indvending, at hendes moster ville føle sig mere sikker ved at sidde mellem dem blev uden videre afvist af både Matthew og moster Lucy selv, der lod til helt og holdent at billige deres redningsmand.

Varmen fra hans berøring gennem det fine gedeskind, som hendes handsker var lavet af, da han hjalp hende op i karriolen sendte en foruroligende skælven gennem hende til trods for hendes irritation. Matthew Thomas rystede hende ganske enkelt i hendes grundvold med hans vidende smil, det drillende tonefald i hans stemme og hans unægtelige maskulinitet.

Under turen var moster Lucy ukarakteristisk stille.

”Er du sikker på, at du ikke er kommet til skade, moster?” spurgte Eleanor bekymret.

”Ja, jeg er sikker. Tag dig ikke af mig, min kære. Jeg er bare lidt træt, det er det hele.”

Hendes øjne faldt i mens hun talte. Eleanor klemte hendes hånd. De havde alle fået sådan et chok. Hun følte sig også drænet, men Matthews stenhårde lår pressede mod hendes, og heden der strålede ud fra ham sikrede, at hun forblev irritabel. Ligegyldigt hvor meget hun forsøgte at fokusere på vejen foran sig, blev hendes opmærksomhed ved med at vandre til hans hænder, der havde grove læderhandsker på. Han håndterede tøjlerne med behændighed og kontrollerede sit overspændte hestespand med fuld tiltro til egne evner.

”Hvor længe har De haft dem?” spurgte hun og gestikulerede mod de kulsorte heste, der travede foran dem. ”De ser …” Hun tøvede og var forfærdet over, hvad hun havde været tæt på at sige. ”Jeg mener, de er et perfekt par.”

”De ser …?”

Sikke en uforsigtig fortalelse. Eleanor bed tænderne sammen og var bevidst om, at hans hoved vendte sig, og at hans blå øjne borede sig ind i hende.

”De ser for gode ud til sådan en som mig? Var det det De var ved at sige?”

Hun havde ramt et ømt punkt der. Hun vovede at skæve til ham. ”Jeg mente ikke noget ondt.”

”Så er det jo godt, at jeg heller ikke opfattede det sådan, er det ikke?”

Det troede hun så ikke helt på. I adskillige minutter var der ikke andre lyde end hestenes hovslag. Eleanor bed sig i læben.

”Ikke desto mindre har De helt ret,” sagde Matthew til sidst. ”Det er meget bedre dyr, end noget jeg normalt ville kunne eje, og som svar på Deres spørgsmål, så har jeg ejet dem siden i går aftes.”

Eleanor holdt et overrasket udråb tilbage. For et ukendt spand travede de bestemt meget jævnt. Matthew Thomas var helt sikkert en dygtig kusk … Men han havde ikke brug for hendes ros at føje til hans allerede oppustede selvopfattelse. Hun holdt sit blik på vejen foran dem.

”Pas på, my lady,” sagde Matthew med morskab i tonefaldet efter nogle øjeblikkes stilhed. ”De er besluttet på ikke at indrømme Deres overraskelse, men jeg bliver nødt til at gøre Dem opmærksom på, at jeg fortolker Deres stilhed som et kompliment og en velkommen lindring for min sårede stolthed.”

”Hestene er tydeligvis meget velopdragne,” svarede Eleanor skarpt og var frustreret over hans evne til at læse hendes tanker.

Matthew lo højt. ”Touché. Det var en imponerende kritisk bemærkning.”

Eleanor hævede et bryn, men kunne ikke forhindre en lille trækning i mundvigen. ”Når De har fortjent et kompliment, mr. Thomas, om det så er for Deres evner som kusk eller andet, bemærk da venligst, at jeg ikke vil tøve med at tilbyde Dem et. Indtil da …”

Stilheden herskede et øjeblik, så lo Matthew igen.

”De er en svær dame at stille tilpas,” sagde han. ”Lad mig se …” ud af øjenkrogen så Eleanor ham læne sig fremad og skæve til moster Lucy, der så ud til at blunde, ”… De forårsager næsten en ulykke ved at springe ud foran min karriol, en ulykke der kun blev undgået på grund af mine overlegne evner som kusk. Jeg skar Deres sårede heste fri, reddede Deres moster og tjenestepiger, hjalp med at rejse Deres vogn op og nu transporterer jeg Dem til en kro, så De kan komme Dem, og jeg fortjener stadig ikke ros for mine handlinger. Fortæl mig så, lady Ashby …” hans stemme sænkede sig til en hæs hvisken, da han satte sine læbe tæt på hendes øre, ”… hvad helt præcist skal jeg gøre for at vinde Deres billigelse?”

Eleanor undertrykte en skælven, da hans ånde kildede hendes følsomme øreflip og kærtegnede hendes nakke. Hun risikerede et hurtigt blik og kunne se, at han var fuldt ud opmærksom på den virkning, han havde på hende. Hun stivnede og hendes tidligere morskab forsvandt. Hun ignorerede hans spørgsmål.

”Skal De rejse langt, sir? Jeg mener ikke, at De har fortalt, hvor De er på vej hen.”

”Nej, det mener jeg heller ikke, at jeg har.”

Han uddybede det ikke, og Eleanor bed tænderne hårdt sammen, løftede hagen og holdt øjnene stift rettet mod vejen foran dem.

Langt om længe sukkede han på en overdreven måde og fortsatte: ”Jeg skal være i Ashton i to nætter. Derefter har jeg planlagt at besøge Worcestershire, inden jeg vender tilbage til London.”

Det kløede i hende for at udspørge ham yderligere, men hun tav.

”Skal De til London til sæsonen, my lady?”

”Det skal vi.”

”Og tager De af sted hver sæson?”

”Det gør vi ikke.” Hun kunne også være undvigende.

”Har De rejst langt i dag?” Hans stemme skælvede.

”Fra Lancashire.”

”Fra den nordlige del af grevskabet eller den sydlige?”

Hun kiggede mistænksomt på ham.

”Er det der, De kommer fra?”

Hans stemme var helt sikkert usikker nu. Eleanor kvalte et irriteret hmm.

”De, min herre, provokerer med vilje.”

Han brød ud i latter. ”Lad os slutte fred. Jeg kunne fortsætte denne spørgsmålsleg hele dagen, men jeg går ud fra, at De ikke deler min nydelse af det latterlige. Jeg vil ikke kede Dem med flere uforskammede spørgsmål.”

Helt urimeligt blev Eleanor ramt af hans formodning om, at hun ikke havde nogen humor. Hun var ikke vant til denne form for spil mellem en mand og en kvinde, og hun var opmærksom på, at hendes forlegenhed fik hende til at virke stram og uvenlig. Men hvorfor hun skulle bekymre sig om, hvad han syntes om hende, vidste hun ikke. Ligegyldigt hvor godt han talte for sig, så var han ikke af samme klasse som hende. Hun undrede sig over, hvad han var. Måske en fremgangsrig gårdmand eller en handelsmand eller militærmand?

Hun kunne føle hans blik på sig og vovede endnu et blik til siden. Han fangede hendes blik. Hans øjne var varme, og hans udtryk var åbnet. Hans lette smil forandrede hans ansigt og gav han en charme, som Eleanor fandt øjeblikkeligt tiltalende. Til hendes forvirring så hun beundring i hans ansigt, og hendes blod blev med det samme hedt ved tanken. Hun følte en afslørende rødmen krybe op ad hendes hals og kinder, og hun hev usikkert sit blik væk fra hans.

Hun var sin egen kvinde, noget der var sjældent nu til dags. Hun kontrollerede sit eget liv og økonomi, hun skulle ikke stå til ansvar overfor nogen, ikke engang sine forvaltere, eftersom hun havde nået sin femogtyvende fødselsdag. Hun var stærk og resolut, når hun styrede godset, hun var ikke bare ansvarlig for sin egen bekvemmelighed og livsstil, men også for alle, der arbejdede for hende og deres familiers levebrød og velbefindende. Det var et ansvar hun levede op til med selvsikkerhed. Men til trods for sin selvtillid udadtil, blev hun reduceret til den akavede, mundlamme pige, hun havde været i fortiden, i Matthew Thomas’ selskab, udelukkende fordi han brugte tiden på en let flirt. Hendes oplevelser med Donald havde fået hende til at tvivle på sin egen dømmekraft, når det kom til mænd og deres sande hensigter. Og havde faster Phyllis ikke igen og igen advaret hende om farerne ved at opmuntre en hvilken som helst gentleman for meget?

”Hvis De virkelig ønsker at fortjene min billigelse, sir, må jeg så foreslå Dem at holde øjnene på vejen? Vi er allerede forulykket en gang i dag.”

Hun så lige frem igen, og det var med lettelse, at hun så Green Man komme til syne.

Da de trak ind i gården ved kroen, vågnede moster Lucy med et sæt.

”Men selvfølgelig,” sagde hun, ”det kunne jo også have været endnu et forsøg på at komme dig til livs, Ellie.”


Femte kapitel

Matthew, der var på vej til at springe ned fra karriolen, stoppede op og hans interesse var vakt.

”Moster Lucy! Det er latterligt. Bonnys død var et uheld.”

”Det kan du ikke være sikker på, Ellie. Hvad med branden på godset? Der var en, der startede den brand, og som blev hængende længe nok til at se, hvad der skete. Han labbede Fretwell en for at forhindre ham i at redde dig, hvis du skulle have glemt det.”

”Lappede ham en! Moster! Sikke noget at sige.” Eleanor sænkede stemmen og sagde med et advarende tonefald: ”Mr. Thomas behøver ikke høre dine vilde overvejelser. Jeg garanterer, at det, som jeg sagde, var en indbrudstyv og Fretwell var bare på det forkerte sted på det forkerte tidspunkt.”

”En indbrudstyv? I biblioteket? Hvorfor skulle en indbrudstyv med vilje sætte ild til en stak bøger? Du bør ikke affærdige dette som en tilfældighed.”

Eleanor stirrede vredt på sin moster, der ikke lod sig mærke med det og fortsatte: ”Dit sovekammer ligger lige over biblioteket, og nu blev der affyret et skud mod din vogn. Hvem ved, hvad deres hensigt var, men du er fællesnævneren i begge episoder, det kan du ikke nægte.”

”Jeg tror, at du har svælget i alt for mange gotiske rædselsfortællinger,” sagde Eleanor. Hun lo afvisende, men Matthew opfangede det jagede blik, der glimtede i hendes ansigt. ”Den slags ting sker simpelthen ikke nu til dags. Er De ikke enig, mr. Thomas?”

Matthew steg resten af vejen ned fra karriolen. Eleanor så på ham med hævede bryn og ventede helt klart på, at han ville give hende ret, men nu var han blevet nysgerrig. Han ville ikke lade sig presse til at udtale sig, inden han kendte alle detaljerne. Han var ikke i tvivl om, at bag sin afvisning af sin mosters ord, var Eleanor mere urolig, end hun ville indrømme.

”Jeg ville fortrække at høre mere om omstændighederne, inden jeg giver min mening til kende, my lady.”

Han hjalp Eleanor ned fra karriolen og tilbageholdt et grin, da hun trak sin hånd ud af hans lige så snart, hun stod på fast grund. Hendes kinder var nu glødende røde. Hun var helt sikkert en kontrasternes kvinde. Det ene øjeblik opførte hun sig som en nådigfrue, og i næste nu rødmede hun som en skolepige. Ikke den reaktion han forventede fra en gift kvinde. Hendes ægtemand var højst sandsynligt en af den slags aristokrater, der ikke ulejligede sig selv med at gøre kur til sin hustru. Det var et trist spild i Matthews optik.

”I mellemtiden, mine damer,” fortsatte han med et spidst blik på kromanden, der var kommet ud for at byde sine gæster velkommen, ”tror jeg, at vi skal fortsætte denne samtale indenfor, under mere private forhold.”

Eleanor vendte sig mod kromanden, men Matthew trådte frem og forestillede hende. Han klædte sig godt nok ikke som en gentleman, men hans opdragelse, der langsomt strakte sig og vågnede efter, hvad der virkede som en lang søvn, dikterede, at han, som manden i selskabet, skulle tage sig af kromænd og deres slags.

”Godaften, Fairfax. Vi får brug for yderligere to værelser til damerne, såvel som indkvartering til deres tjenestefolk, der vil ankomme inden så længe. Jeg går ud fra, at der er plads til hele selskabet?”

Fairfax så fåret ud. ”Jeg er ked af det, sir. Jeg ville ønske, at jeg kunne hjælpe, men stedet er fyldt til randen.” Hans stemmeleje faldt diskret, da han kiggede sideværts på de to damer. ”Med boksekampen i morgen, tvivler jeg på, at De finder nogen ledige værelser nogen steder i Ashton i aften.”

Matthew bandede lavmælt. Han havde glemt alt om kampen, efter han havde taget sig af ulykken. Den ulovlige kamp var grunden til, at han vendte tilbage til Ashton, efter den succesfulde afslutning af sine forretninger i Rochdale.

Eleanor trådte frem og afbrød hans tanker. ”Det ser ud til, at vi ikke har andet valg end at fortsætte vores rejse, når det kommer til stykket, mr. Thomas,” sagde hun med slet skjult tilfredsstillelse og en klar udfordring i sin gyldenbrune øjne. Matthew bed hårdt sammen. Den provokerende nådigfrue havde materialiseret sig igen.

Eleanor vendte sig mod kromanden. ”Jeg får brug for en vogn, der kan fragte mit selskab til Stockport, hvor vi har reserveret værelser i aften, hvis De vil være så venlig.”

Inden Fairfax kunne nå at svare, svajede lady Rothley og stønnede stille, mens hun holdt en hånd til hovedet. Eleanor var øjeblikkeligt ved hendes side og lagde en arm om livet på sin moster.

”Moster Lucy! Hvordan har du det?”

”En lille smule rystet, min kære. Jeg føler mig pludselig helt og aldeles udmattet.”

”Kom, lad os gå indenfor. Du har brug for at sidde og hvile dig lidt. Åh, hvad tænkte jeg dog på? Hvordan kunne jeg overhovedet overveje at tvinge dig til at rejse videre i aften, efter alt det du har været igennem? Men … hvad gør vi nu, når der ikke er nogen ledige værelser?”

Matthew kunne ikke modstå antydningen af desperation i Eleanors stemme.

”Tillad mig at foreslå, at De damer tager mit værelse her? Det er ikke ideelt, med så mange fremmede i byen, men jeg er sikker på, at I vil være i sikkerhed. Og jeg tvivler ikke på, at Fairfax vil være i stand til at finde en køje et eller andet sted til jeres piger.” Det ville betyde en længere tur for ham næste morgen for at se kampen, men det ville være en ubetydelig ulejlighed. ”Damernes vogn var involveret i en ulykke,” fortsatte han som forklaring til kromanden.

”Selvfølgelig, sir. Hvis damerne ikke har noget imod at dele, er jeg sikker på, at vi kan finde et hjørne til deres piger, og hvis I har nogle mandlige tjenestefolk med, kan de sove over stalden. De er velsagtens vant til at klare sig med mindre.”

”Jeg vil fortsætte til Stockport i dag og overnatte på … White Lion, var det ikke?” spurgte Matthew.

Lady Rothley var kommet sig lidt og mindede Matthew om en fugl, der havde fået øje på en saftig orm, med sin lillebitte, sarte skikkelse og sine klare, små stikkende øjne. ”Det er en fremragende ide, mr. Thomas, er det ikke, min kære? Jeg må tilstå, at tanken om at rejse længere i dag helt slår mig ud.”

Eleanor gennede sin moster ind på kroen. ”Jeg er ked af det, moster. Jeg havde ikke overvejet, hvordan du havde det. Du har fået så stort et chok. Nuvel,” tilføjede hun, ”det har vi alle. Jeg tvivler heller ikke på, at tjenestefolkene vil sætte pris på chancen for at hvile her.” Hun stoppede op på dørtærsklen, vendte sig mod Matthew og holdt hånden frem. ”Mr. Thomas, vi sætter stor pris på Deres hjælp i dag, men lad os nu ikke opholde Dem længere. Jeg er sikker på, at De har andet at bruge Deres tid på.”

Vreden tordnede gennem Matthew over hendes arrogance. Hvad var der galt med kvinden? Først havde hun været vred over, at han havde hjulpet hende ved vejen, og nu affærdigede hun ham, efter at han havde foræret hende sit soveværelse, når hun i det mindste kunne invitere ham ind på en forfriskning.

”Mange tak for Deres bekymring,” svarede han og ignorerede hendes fremstrakte hånd, ”men hvis De husker, har vi en samtale, vi skal have afsluttet, og jeg har til hensigt at blive, indtil jeg er sikker på, at De og Deres moster ikke er i fare.”

Lady Rothley var stoppet op for at lytte. Hun rynkede panden af sin niece. ”Virkelig, Eleanor, hvordan kan du være så lidet elskværdig, efter alt det mr. Thomas har gjort for os?” Hun smilede til Matthew. ”Jeg er meget taknemmelig for Deres hjælp, sir, og jeg forsikrer Dem, at vi begge vil nyde at drikke en kop te med Dem, hvis De har lyst til at slutte Dem til os?”

Eleanor rødmede over sin mosters irettesættelse. ”Jeg undskylder, mr. Thomas. Jeg var bekymret for tiden, taget i betragtning at De stadig skal køre til Stockport. Men selvfølgelig må De blive og drikke te med os, hvis De har tid.”

Matthew studerede hendes udtryk. Hun udviste en vis anger, men hun kunne ikke skjule hverken det pres hun var underlagt eller den mistillid, der hjemsøgte hendes øjne. I lyset af det dystre billede hendes moster havde malet, burde han måske nok ikke bebrejde hende.

”De skal ikke bekymre Dem på mine vegne,” sagde han med fuld forståelse for det løgnagtige i hendes ord. ”Jeg har rigeligt tid til at nå til Stockport, inden det bliver mørkt.”

”Meget vel. Fairfax, vi vil sætte pris på, at få serveret nogle forfriskninger, hvis De vil være så venlig,” beordrede Eleanor.

Fairfax bukkede. ”Selvfølgelig, my lady. Følg venligst efter mig.”

De blev vist ind i en lille, men ren salon. Matthew ventede indtil Eleanor og hendes moster sad ned, før han satte sig på en lille sofa på den modsatte side af kaminen, og inden længe serverede to tjenestepiger te for dem med småbitte udskårne stykker brød med smør og sandkage.

Eleanor havde taget sin kyse, kappe og handsker af, da hun gik ind i salonen, og Matthew studerede hende anerkendende. Hun var endnu mere tiltrækkende, end han havde troet til at starte med. Hendes glatte elfenbenshud, der blev fremhævet af et rosa skær i kinderne, i takt med at hun blev varmet af flammerne, indbød ham til at røre ved hende, og hendes brede mund og bløde lyserøde læber var modne til at blive kysset. Hendes hår var skinnende mørkebrunt. Krøllerne, der indrammede hendes ansigt, glimtede da de fangede lyset fra flammerne. Hvordan ville hendes hår se ud og føles, hvis det blev løsnet fra de hårnåle, der begrænsede dets bevægelsesfrihed, og det faldt i kaskader ned over hendes skuldre og ned ad hendes ryg? Det var længe siden, han havde følt sig så tiltrukket af en kvinde. Hvis det ikke var for hendes overlegne mine, ville han måske have sagt, at hun var hans ide om den perfekte kvinde.

Det er en skam, at hun er gift.

Tanken tog ham på sengen, og han hev blikket væk fra hende.

Det er ikke en skam. Selv hvis hun ikke var gift, bevæger hun sig i en helt anden verden end dig. Du ved udmærket godt, at hun ikke ville have skænket dig et blik, hvis omstændighederne ikke havde kastet jer sammen.

Matthews beskedne formue var blevet skabt af hans eget hårde arbejde, en smule held ved spillebordene, han havde vundet sin karriol og hestespandet i spil bare aftenen forinden, og af handel, der var et ord, som det uvirksomme aristokrati foragtede. Nej, folk af lady Ashbys slags ville ikke skænke hans slags meget opmærksomhed.

Han ventede indtil tjenestefolkene trak sig tilbage, inden han luftede det emne, han havde i tankerne. ”Vil De fortælle mig om den brand, som Deres moster talte om, my lady?”

Efter en indledende tøven, berettede Eleanor om den nat branden fandt sted, lugten af røg, der vækkede hende, rædslen ved flugten ud gennem vinduet, mysteriet om Fretwells skade, og hans utydelige overfaldsmand. Gennem hele fortællingen skinnede hendes kvaler over skaderne på hendes elskede hjem igennem.

Matthews fascination af Eleanor voksede i takt med hans tiltagende bekymring. Hendes øjne, der var indrammet af tætte øjenvipper og stærke, mørke bryn afslørede alle hendes følelser, mens hun talte sig varm. De glimtede af skælmsk morskab, da lady Rothley overstrøede fortællingen med et udvalg af tjenestefolkenes makabre historier, som hun havde hørt fra Matilda. De lyste op af grin over nogle af de mere uhyggelige spekulationer, som Eleanor helt sikkert ikke havde hørt før, og hendes fyldige mund blev bredere i et betagende smil, der omdannede hendes allerede tiltrækkende ansigt til et, der var tryllebindende smukt. Det afslørede glimt af den virkelige kvinde, når hun glemte at opretholde sin værdige mine, og Matthew blev nødt til at blive ved med at minde sig selv om hendes tidligere arrogance, og også at hun var gift og derfor var uden for rækkevidde.

Hendes hæmningsløse og smittende latter vækkede et uventet brus af ensomhed, som han hurtigt forkastede. Udover hans forretningspartner, Benedict Poole, var han ikke afhængig af nogen, og det var præcis sådan han godt kunne lide det. Hans voksende begær efter Eleanor var lige så uvelkomment, som det var uventet, og han tvang sine tanker væk fra den retning de bevægede sig i og koncentrerede sig om hendes ord.

”Hvad angår denne eftermiddag,” sagde hun nu, ”har De allerede hørt, hvad der skete. Et vådeskud, helt sikkert en ulykke, ramte en af hestene og forårsagede at vognen væltede. Det var ikke mere et overlagt angreb mod mig end branden var, til trods for min mosters livlige fantasi. Mærk dig mine ord, det var en indbrudstyv eller en der bærer nag. Det må det have været.”

Han genkendte antydningen af desperation i hendes sidste ord. Eleanor var ikke nær så selvsikker, som hun lod som om, hun var. Men det vedkom ikke Matthew. Han ville snart tage videre, og at dømme ud fra hans tiltagende lystne tanker, var jo hurtigere jo bedre, og han ville nok aldrig se damerne igen.

”Jeg er enig med Deres moster i, at en indbrudstyv nok ikke ville sætte ild til et bibliotek,” sagde han, ”men jeg tror, at De har ret i at nag godt kan ligge bag. Hvis nogen havde til hensigt at slå Dem ihjel, ville de helt sikkert vælge nogle mindre vilkårlige metoder. Både branden og ulykken kunne trods alt potentielt have skadet eller endda slået mange andre individer end Dem ihjel, og der er ingen garanti for at De ville være blandt ofrene.”

”Det ser ud til, at De og jeg, for en gangs skyld, er enige,” tilføjede han og kunne ikke modstå at drille hende en sidste gang. Han tilbageholdt sit smil over hendes misfornøjede udtryk.


Sjette kapitel

Eleanor var begyndt at slappe af til trods for sin mistanke til Matthew, der var blevet vækket af Fretwell, og hendes tidligere irritation over hans degradering af hende til hjælpeløst kvindemenneske i en krisesituation. Men han havde vist sig at være en nem mand at tale med, når han ikke med vilje tirrede hende, eller flirtede, som sandheden var. Da hans blå blik hvilede på hende på den særlige, vurderende måde, blev hendes blod hedt og hendes indre blafrede af sommerfugle på en måde, det aldrig havde gjort med Donald.

”Det ser ud til, at De for en gangs skyld har ret, mr. Thomas,” gav hun igen. Hvordan lykkedes det ham at få hende ud af balance så nemt?

Han lo. Deres øjne mødtes og Eleanor følte et stød af ren energi skyde gennem hende. Hendes kinder brændte. Hun var forfjamsket, og irriteret, over sin reaktion. Eleanor hev sit blik væk fra hans, stirrede ind i flammerne og sagde, ”Hold da op, hvor er ilden varm.”

Hun ledte i sin pompadourtaske efter sin vifte og viftede sig med den taknemmelig for at have noget at tage sig til, mens hun kæmpede med at få styr på sin indre uro. Gudskelov lod moster Lucy ikke til at lægge mærke til at der var noget forkert, og hun gjorde en målbevidst indsats for at finde ud af så mange oplysninger som muligt om deres redningsmand. Matthew viste sig at være ferm til at undvige hendes spørgsmål og nød helt klart deres ordduel, og Eleanor observerede sin mosters stigende frustration med tavs fornøjelse.

Hun slappede af i sin stol og tillod sine nerver at falde til ro. Uden at det var med vilje, vandrede hendes blik ned over Matthew og beundrede hans skuldres bredde og de solide muskler i hans ben. Hun så til, da han tog sin kop op med en bred hånd. Det var ingen gentlemans bløde, velplejede hånd, men den var stærk, maskulin og kompetent. Han tømte koppen for indhold, hans gennemtrængende øjne afsøgte hendes ansigt, da han lænede sig fremad for at sætte koppen på bordet, og hans læber var stadig fugtige af teen. Begæret rørte på sig dybt inde i hende, mens hans stemmes rumlen indhyllede hende. Hun kunne lytte til ham for evigt. Hvor vidunderligt ville det ikke være, hvis hun kunne støtte sig til sådan en mand og dele sin livsbyrde med ham?

I samme nu tanken sneg sig ind i hendes hoved, undertrykte hun den. Hun havde ikke brug for en mand at støtte sig til. Hun havde brugt de tre år siden sin faders død på at bevise det faktum. Desuden ville han, som alle andre mænd, der nogensinde havde vist hende opmærksomhed, ende med kun at være interesseret i hendes formue.

Hun drømte om at få benene fejet væk under sig, om at blive tilbejlet af en mand, der var forblændet af hende og erklærede hende sin evige lidenskab, men ville hun nogensinde kunne stole på sin egen dømmekraft?

Donald havde ført hende bag lyset med sin ivrige bejlen, efter at de havde mødtes ved James’ og Ruths bryllup. Han var officer i hæren og var vendt tilbage til Ashby kort tid efter, da han havde orlov. Eleanor havde troet, at han var forelsket i hende, og selvom hans kys havde efterladt hende mærkeligt uberørt, havde hun overbevist sig selv om, at hendes kærlighed for ham ville blomstre med tiden.

Hun studerede Matthew og begæret skød op dybt inde i hende … Et kys fra en mand som Matthew Thomas ville helt sikkert ikke efterlade hende uberørt. Hun rev sin opmærksomhed væk fra hans sensuelle læber, og var svagt forarget over sine egne skandaløse tanker.

Ville hun nogensinde komme til at kende følelsen af en rigtig mand i sine arme? Hun velsignede den dag, hvor hun havde opdaget Donalds sande hensigter. Hun havde overhørt ham diskutere det med sin søster, Ruth, og deres foragt for Eleanor havde været indlysende. Donald var udelukkende interesseret i hendes position og den formue, hun ville arve fra sin svagelige fader. Den følgende dag havde hun, til sin faders fortrydelse, afvist Donalds tilbud om ægteskab, og han var vendt tilbage til sit regiment. Desværre havde han ikke overlevet krigen.

Eleanors fader var død det følgende forår og Eleanor var stadig ked af, at han var død med bekymringen over hendes fremtid og godset.

Rummet var henfaldet i stilhed. Eleanor kom tilbage til nutiden med et skyldigt sæt.

”De lader til at være fortabt i tanker,” bemærkede Matthew. ”Det ser ud til, at de ikke alle var behagelige?”

Eleanor rødmede og indså, at hun havde stirret direkte på Matthew, mens hendes tanker havde været på langfart. Moster Lucy døsede ved ilden, og de var reelt set alene.

”Jeg er sikker på, at de ikke ville interessere Dem, mr. Thomas.”

”Jeg tror, De ville blive overrasket over, hvad der interesserer mig, my lady,” svarede han blidt og hans blå øjne glødede.

Der var beundring i hans blik. Eleanor skævede akavet ned på sine hænder, der lå foldet i hendes skød, og hun var usikker på, hvad hun skulle svare. Hendes debut og hendes oplevelser med Donald havde lært hende at være forsigtig med at læse for meget i en mands påståede beundring, for det virkede som om, at den som oftest var uoprigtig.

Matthew fortsatte med at betragte hende roligt og ventede på hendes svar. Irritation over hans vedholdenhed overvandt hendes ubehag.

”Der tager De sandelig fejl, sir.” Hun tilførte sin stemme et lyst, indholdsløst tonefald. ”Mine tanker var yderst behagelige. Jeg tænkte på alle de kjoler og hatte og sko og andre dikkedarer, jeg skal have købt i London og alle de vidunderlige selskaber, jeg vil blive inviteret til. Jamen …” hun fastholdt ham med et skælmsk blik, ”… jeg vover at påstå, at jeg aldrig kommer til at være hjemme, med alle de indkøb og al den morskab, London kan tilbyde.”

Hans læber fortrak, sig og hans øjne rynkede i øjenkrogene. ”Med andre ord kommer Deres tanker ikke mig ved. Jeg skal ikke snage mere. Vi har trods alt alle ret til vores hemmeligheder. Så lad os vende tilbage til de harmløse emner, De synes at foretrække. Tager De til London i sæsonen hvert år?”

Eleanor lo og var underligt tilfreds med, at han ikke var blevet narret af hendes skuespil. Han var helt klart intelligent, og hun havde jo trods alt sin stolthed. Hun havde intet ønske om at denne mand skulle tro, at hun var en ubegavet mæhæ, til trods for hendes list.

”Jeg mener, at jeg svarede på det spørgsmål første gang, sir. Men jeg vil da uddybe mit tidligere svar, der var, indrømmer jeg, en smule bryskt. Dette vil blive første gang jeg er i London i syv år.” Hun vaklede et øjeblik, minderne fra hendes første sæson var stadig alt for rå selv efter så lang tid, inden hun fortsatte: ”Jeg ser frem til det. Jeg er blevet ret kedelig derhjemme, De ved, og jeg er mere end klar til al den morskab og adspredelse London kan tilbyde.”

Hun lagde mærke til, at hans øjne blev smalle, da hun snublede over ordene. Hun advarede sig selv om at være forsigtig. Intelligent? Åh, ja. Og foruroligende indsigtsfuld ovenikøbet.

”Jeg er meget heldig, at moster Lucy ledsager mig,” fortsatte hun. ”For at jeg kan nyde godt af hendes billigelse, vil hun have mig til at tro. Hun har ikke været i byen i adskillige år, men hun var en anset værtinde i sin tid. Jeg formoder,” tilføjede hun smilende og var ivrig efter at slette sin fortalelse fra hans hukommelse, ”hun er ivrig efter at se om hun stadig har samme indflydelse.”

”Hun lader til at være en særdeles frygtindgydende dame. Hun vil uden tvivl nemt komme til at sætte standarderne. Vil I slutte jer til nogen familiemedlemmer i byen?”

”Min fætter James og hans hustru, Ruth, bor i London. James har været så venlig at leje et hus på mine vegne, så vi ikke er forpligtede til at bo hos dem. Min familie er ikke ret stor, er jeg bange for. Udover James er der kun mine fætre på min moders side, Lucas og Hugo, der er moster Lucys sønner. Lucas er på Rothley, men jeg håber på, at Hugo måske er i byen for moster Lucy skyld.”

”Rothley,” sagde han. ”Jeg kender navnet, men kan ikke helt placere, hvor det er.”

”Det er i grevskabet Northumberland.”

”Og De kan ikke forestille Dem et mere koldt eller trøstesløst sted,” indskød moster Lucy, ”selvom dets ekstraordinære vildskab samtidig er usædvanligt smukt, på sin egen måde. Præcis hvilken del af landet stammer De fra, mr. Thomas?”

Syvende kapitel
Moster Lucy, som den snedige dame hun var, havde udmanøvreret Matthew. Eleanor kunne se hans frustrerede kamp for at undgå at svare på så direkte et spørgsmål uden direkte at fortælle en løgn. På en eller anden måde opfattede hun ham ikke som så uhæderlig. Undvigende, ja. Hemmelighedsfuld, ja. Men ikke ligeud uærlig.
”Worcestershire, my lady.”
”Åh.” Der var en stor mængde tilfredsstillelse i det ene ord. ”Jeg mener at huske, at De sagde, at De skulle derhen, inden De vender tilbage til London. Skal De besøge familie?”
Matthew gjorde store øjne, og han skævede forbavset til Eleanor. Hun kunne ikke lade være med at smile. Han havde lige indset, at moster Lucy måtte have hørt hvert et ord, de havde ytret under turen til kroen. Eleanor var ikke overrasket. Hun vidste af erfaring, nøjagtigt hvor langt hendes moster ville gå for at høre en smule sladder, selv hvis det indebar at narre sin eneste niece ved at lade som om hun blundede.
”Nej, jeg har blot til hensigt at besøge nogle af min ungdoms tilholdssteder, for gammelt venskabs skyld.”
”Et smukt landskab, Worcestershire. Hvilken del af grevskabet sagde De?”
”Nær byen Bromsgrove.” Matthew skulede nu så meget, at han øjne næsten var helt lukkede. ”Men det er dog mange år siden, at jeg har boet der.”
Eleanor blandede sig, inden hendes moster kunne fortsætte, da hun var bange for at hun ville snage, indtil Matthew ville blive irriteret. Det var bedre at komme direkte til sagen. ”Tilgiv mig min direkte tale, mr. Thomas, men det min moster forsøger at fastslå er, om hun måske kender noget af Deres familie?”
Rynken mellem Matthews bryn blev dybere, da deres blikke mødtes.
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a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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